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Personenbezogene Bezeichnungen, die in die-

ser Verordnung nur in männlicher Form ange-

führt sind, beziehen sich auf Personen jegli-

chen Geschlechts.      

 

 Le denominazioni di persone, riportate nel pre-

sente regolamento nella sola forma maschile, 

si riferiscono a persone di ogni sesso. 
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Stadtfriedhof Bruneck 
Friedhofsordnung 

 Cimitero cittadino Brunico 
Regolamento cimiteriale 

   

Vorwort  Premessa 

Der Friedhof ist ein wesentlicher Teil der örtli-

chen Gemeinschaft und prägt das Bild der Ge-

meinde mit. Er spiegelt die Liebe der Hinterblie-

benen für ihre Verstorbenen wider und gibt Auf-

schluss über das religiöse und kulturelle Emp-

finden der Gemeinschaft. Diese Friedhofsord-

nung soll dazu beitragen, die Verwaltung und 

Nutzung des Stadtfriedhofes in diesem Sinne 

zu verwirklichen. 

 Il cimitero è di particolare rilevanza per la co-

munità locale e contribuisce a caratterizzare il 

comune. Rispecchia l'amore e la devozione per 

i defunti e i sentimenti religiosi e culturali della 

comunità. Il presente regolamento cimiteriale 

ha lo scopo di contribuire ad una gestione ed 

un utilizzo del cimitero cittadino nel rispetto dei 

sentimenti della collettività. 

   

   

Art. 1 

Zuständigkeit der Gemeinde und Anwen-

dungsbereich der Friedhofsordnung 

 Art. 1 

Competenze del comune e ambito di appli-

cazione del regolamento cimiteriale 

1. Die Stadtgemeinde Bruneck ist im Sinne 

der Totenpolizeiordnung (D.P.R. vom 

10.09.1990, Nr. 285, in geltender Fas-

sung) und der entsprechenden Bestim-

mungen über die öffentliche Gesundheit 

und Hygiene für den Friedhofsdienst zu-

ständig, auch für jene Bereiche, die nicht 

Gemeindeeigentum sind. 

 1. La Città di Brunico è, ai sensi del regola-

mento di polizia mortuaria (D.P.R. 

10/09/1990, n. 285, vigente versione) e ai 

sensi delle rispettive disposizioni in mate-

ria di igiene e sanità pubblica, competente 

per il servizio cimiteriale, anche per le 

parti che non sono di sua proprietà. 

2. Dem Bürgermeister obliegt die Oberauf-

sicht über die Einhaltung aller gesetzli-

chen Bestimmungen und Vorschriften die-

ser Friedhofsordnung. 

 2. Al sindaco compete la supervisione 

sull'osservanza di tutte le disposizioni di 

legge e prescrizioni del presente regola-

mento cimiteriale. 

   

   

Art. 2 

Beschreibung des Stadtfriedhofs 

 Art. 2 

Descrizione del cimitero cittadino 

Der Stadtfriedhof besteht aus drei Bereichen:   Il cimitero cittadino è composto da tre parti:  

1. Alter Friedhof 

Grundparzelle 1 sowie Bauparzellen 2, 3, 

4, 339/1 und 339/2, KG Bruneck. Dieser 

 1. Cimitero vecchio 

P.f. 1 nonché pp.ed. 2, 3, 4, 339/1 e 

339/2, CC Brunico. Esso è di proprietà 
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ist Eigentum der Pfarrei Maria Himmel-

fahrt Bruneck. 

della parrocchia Santa Maria Assunta di 

Brunico. 

Er besteht aus: 

- vier Grabfeldern (A, B, C, D) mit Feld-

gräbern; 

- den Arkaden;  

- dem Bereich für die Beisetzung von 

sterblichen Überresten; 

- der Friedhofskapelle. 

 È composto da: 

- quattro campi (A, B, C, D) per fosse in 

campo aperto; 

- le arcate;  

- l’area per la sepoltura di resti mortali; 

- la cappella cimiteriale. 

2. Neuer Friedhof 

Bauparzelle 1227, KG Bruneck. Dieser ist 

Eigentum der Stadtgemeinde Bruneck 

und ist den Bestimmungen über das öf-

fentliche Gut gemäß Art. 824 des Zivilge-

setzbuches unterworfen.  

 2. Cimitero nuovo 

P.ed. 1227, CC Brunico. Esso è di pro-

prietà della Città di Brunico ed è soggetto 

alle disposizioni relative ai beni demaniali 

di cui all'art. 824 del Codice civile.  

Er besteht aus: 

- 3 Grabfeldern (I, II, III) mit Feldgrä-

bern; 

- 1 Grabfeld (IV) mit Urnenfeldgräbern; 

- den Arkaden; 

- dem Bereich für Sargnischen; 

- dem Bereich für Urnennischen; 

- der gemeinschaftlichen Urnennische 

für die Aufbewahrung der Asche von 

Verstorbenen, um die sich die Ange-

hörigen nicht kümmern bzw. die aus 

aufgelassenen Bestattungen stam-

men; 

- dem Ossarium; 

- dem Bereich für die Streuung der 

Asche und das gemeinschaftliche Ge-

denken an die Verstorbenen;  

- den Räumen des Friedhofswärters. 

 È composto da: 

- 3 campi (I, II, III) per fosse in campo 

aperto;  

- 1 campo (IV) per fosse in campo 

aperto riservate per urne cinerarie; 

- le arcate; 

- la parte per loculi; 

- la parte delle nicchie per urne cinerarie; 

- la nicchia da cinerario comune per la 

conservazione delle ceneri di defunti 

di cui i parenti non si prendono cura, 

ovvero per le ceneri di urne abbando-

nate dopo la scadenza; 

- l’ossario; 

- l’area per la dispersione delle ceneri e 

la commemorazione comune dei de-

funti; 

- i locali del custode cimiteriale. 

3. Südfriedhof 

Bauparzelle 2212, KG Bruneck. Dieser ist 

Eigentum der Stadtgemeinde Bruneck 

und ist den Bestimmungen über das öf-

fentliche Gut gemäß Art. 824 des Zivilge-

setzbuches unterworfen. 

 3. Cimitero sud 

P.ed. 2212, CC Brunico. Esso è di pro-

prietà della Città di Brunico ed è soggetto 

alle disposizioni relative ai beni demaniali 

di cui all'art. 824 del Codice civile. 

 

Er besteht aus: 

- 1 Grabfeld (E) mit Urnenfeldgräbern; 

- 1 Grabfeld (F) mit Feldgräbern;  

 È composto da: 

- 1 campo (E) per fosse in campo 

aperto riservate per urne cinerarie; 
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- 12 Arkadengräbern; 

- dem Bereich für Urnennischen; 

- dem Bereich für die Streuung der 

Asche und das gemeinschaftliche Ge-

denken an die Verstorbenen, Brunnen 

der Erinnerung genannt; 

- dem Ossarium; 

- den Technikräumen. 

- 1 campo (F) per fosse in campo 

aperto;  

- 12 tombe sotto le arcate; 

- la parte delle nicchie per urne cinerarie; 

- l’area per la dispersione delle ceneri e 

la commemorazione comune dei de-

funti, detta fontana della memoria; 

- l’ossario; 

- i vani tecnici. 

   

   

Art. 3 

Verwaltung und Führung 

des Stadtfriedhofs 

 Art. 3 

Amministrazione e gestione 

del cimitero cittadino 

1. Die Pfarrei Maria Himmelfahrt Bruneck 

und die Stadtgemeinde Bruneck haben 

mittels Vereinbarung festgelegt, dass die 

Gemeinde die Verwaltung und Führung 

des gesamten Stadtfriedhofs übernimmt. 

Diese Vereinbarung regelt das Rechtsver-

hältnis.  

1. La parrocchia Santa Maria Assunta di 

Brunico e la Città di Brunico, con apposita 

convenzione, hanno stabilito che il co-

mune assume l’amministrazione e la ge-

stione dell’intero cimitero cittadino. Que-

sta convenzione disciplina il rapporto giu-

ridico.  

2. Die spezifischen Rechte und Pflichten, die 

aufgrund der einschlägigen Bestimmun-

gen dem jeweiligen Eigentümer zustehen, 

werden von der vorliegenden Friedhofs-

ordnung nicht berührt. 

 2. I diritti e gli obblighi specifici che, ai sensi 

della normativa in materia, spettano a cia-

scuno dei proprietari non sono oggetto del 

presente regolamento cimiteriale. 

   

   

Art. 4 

Recht auf Beisetzung 

 Art. 4 

Diritto di sepoltura 

1. Das Recht auf Beisetzung ist ein nicht 

verfügbares Recht. Es kann nicht Gegen-

stand von Rechtsgeschäften, wie etwa 

Kauf, Tausch, Schenkung, Abtretung oder 

Pacht sein. Die Zuweisung einer Grab-

stätte erfolgt ausschließlich durch den 

Friedhofsdienst der Stadtgemeinde Brun-

eck oder durch den von der Stadtge-

meinde Bruneck beauftragten Friedhofs-

wärter. 

 1. Il diritto di sepoltura non è un diritto dispo-

nibile, quindi non può essere oggetto di 

atti giuridici come l’acquisto, la permuta, 

la donazione, la cessione o l’affitto. L’as-

segnazione di una tomba può avvenire 

esclusivamente da parte del servizio cimi-

teriale della Città di Brunico o tramite il cu-

stode cimiteriale incaricato dalla Città di 

Brunico. 
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2. Folgende Personen haben das Recht auf 

Beisetzung im Stadtfriedhof: 

 2. Le seguenti persone hanno diritto di se-

poltura nel cimitero cittadino di Brunico: 

a) Personen, die im Gemeindegebiet von 

Bruneck verstorben sind; 

 a) persone decedute nel territorio comu-

nale di Brunico; 

b) Personen mit Wohnsitz in Bruneck;  b) persone residenti a Brunico; 

c) Personen, die Anrecht auf die Bestat-

tung in einem bestehenden Familien-

grab (Arkaden) haben; 

 c) persone aventi diritto di sepoltura in 

un sepolcro di famiglia già esistente 

(arcata); 

d) Tot- und Fehlgeburten;  d) nati morti e prodotti del concepimento; 

e) sterbliche Überreste der unter a), b) 

und c) genannten Personen; 

 e) resti mortali delle persone di cui ai 

commi a), b) e c); 

f) Personen, die in Pflegestrukturen im 

Gemeindegebiet von Bruneck unter-

gebracht waren; 

 f) persone ricoverate in strutture di cura 

nel territorio di Brunico; 

g) Personen, die vor der Aufnahme in 

auswärtigen Pflegestrukturen ihren 

Wohnsitz im Gemeindegebiet von 

Bruneck hatten; 

 g) persone che avevano la propria resi-

denza a Brunico prima del ricovero in 

una struttura di cura al di fuori del ter-

ritorio comunale; 

h) Personen, deren Angehörige in gera-

der Linie unbegrenzten Grades, die 

Verwandten der Seitenlinie und die 

Verschwägerten zweiten Grades ihren 

Wohnsitz in Bruneck-Stadt haben; 

 h) persone i cui parenti in linea diretta di 

grado illimitato e delle linee laterali e 

gli affini fino al secondo grado incluso 

hanno la residenza a Brunico città; 

i) Personen, deren Angehörige in gera-

der Linie unbegrenzten Grades, die 

Verwandten der Seitenlinie und die 

Verschwägerten zweiten Grades oder 

Lebenspartner im Friedhof Bruneck 

bestattet sind. In diesem Fall ist die 

Bestattung nur in deren Grab gestat-

tet. 

 i) persone i cui parenti in linea diretta di 

grado illimitato e delle linee laterali e 

gli affini fino al secondo grado incluso 

o compagni sono sepolti nel cimitero 

di Brunico. In tal caso è consentita so-

lamente la sepoltura nella loro stessa 

tomba. 

3. Das Recht auf Beisetzung gilt unabhängig 

von der Glaubenszugehörigkeit des Ver-

storbenen. 

 3. Il diritto alla sepoltura è indipendente dalla 

confessione del deceduto. 
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Art. 5 

Feldgräber 

 Art. 5 

Tombe in campo aperto 

1. Mögliche Bestattungsformen:  1. Tipologie di sepoltura:  

- Sargbestattung: Erstbestattung und fol-

gende Bestattungen, nach der Einhal-

tung der Ruhefrist von 10 Jahren, im 

biologisch abbaubaren Sarg. Zinksärge 

sind nur in Ausnahmefällen, sollte die 

Bestattung aus hygienischen Gründen 

nicht anders möglich sein, erlaubt; 

- versiegelte Urne; 

- biologisch abbaubare Urne. 

 - inumazione: prima sepoltura e sepol-

ture successive dopo la scadenza del 

periodo di rotazione di 10 anni in una 

bara in materiale biodegradabile. Bare 

di zinco sono consentite solo in casi 

eccezionali per motivi igienici;  

- urna sigillata; 

- urna biodegradabile. 

 

Im Sinne der Bestimmungen der Totenpo-

lizeiordnung darf während der Ruhefrist in 

derselben Grabstelle des entsprechenden 

Feldgrabes keine weitere Sargbestattung 

vorgenommen werden. Eine Ausnahme 

besteht für die Bestattung einer Urne in 

einem bestehenden Feldgrab. Diese kann 

innerhalb der Ruhefrist erfolgen. 

 Ai sensi delle norme del regolamento di 

polizia mortuaria non è consentito proce-

dere nella stessa sepoltura di una tomba 

in campo aperto ad una nuova inuma-

zione di una salma in bara. Fa eccezione 

la sepoltura di urna in una fossa in campo 

aperto già allestita, che può essere fatta 

anche prima della scadenza del periodo di 

rotazione. 

2. Konzessionsdauer 

10 Jahre ab der letzten Bestattung. Die 

Konzession kann bei Fälligkeit um 5 oder 

10 Jahre verlängert werden. 

 2. Durata della concessione 

10 anni dall’ultima sepoltura. Alla sca-

denza, la concessione può essere proro-

gata di ulteriori 5 o 10 anni. 

3. Gräber 

Folgende Maße einschließlich der Einfas-

sungen und des Grabdenkmals sind vor-

gesehen: 

 3. Tombe 

Sono previste le seguenti misure, inclusi 

le bordature ed i monumenti funerari: 

Alter Friedhof 

Einzelgrab: Breite 70 cm x Länge 130 cm; 

Doppelgrab: Breite 140 cm x Länge 130 

cm; 

 cimitero vecchio 

tomba singola: larghezza 70 cm x lun-

ghezza 130 cm; 

tomba doppia: larghezza 140 cm x lun-

ghezza 130 cm; 

Neuer Friedhof und Südfriedhof 

Einzelgrab: Breite 60 cm x Länge 60 cm; 

Doppelgrab: Breite 120 cm x Länge 60 cm; 

Höhe des Grabdenkmals: max. 140 cm. 

 cimitero nuovo e cimitero sud 

tomba singola: larghezza 60 cm x lun-

ghezza 60 cm; 

tomba doppia: larghezza 120 cm x lun-

ghezza 60 cm; 

altezza del monumento funerario: mas-

simo 140 cm. 



 

9 

 

Die Gräber im Alten Friedhof und im Süd-

friedhof müssen mit Holz, Stein, Marmor, 

Buchs oder einem Metallrahmen einge-

fasst werden. Die Gräber im Neuen Fried-

hof können eingefasst werden. 

 Le tombe nel cimitero vecchio e nel cimi-

tero sud devono avere una bordatura in 

legno, pietra, marmo, bosso o metallo. Le 

tombe nel cimitero nuovo possono avere 

una bordatura. 

Das Grabdenkmal kann aus Holz, Stein 

oder Marmor bestehen, das Kreuz mit Na-

men und Jahreszahlen aus Holz oder ed-

lem Metall. Untermauerungen bzw. Fun-

damente aus Stein, Ziegel oder Beton 

sind nicht zulässig. 

 Il monumento funerario può consistere in 

legno, pietra o marmo, la croce con il 

nome e l’anno può consistere in legno op-

pure in metallo pregiato. È vietata la posa 

di fondamenta in pietra, mattoni o calce-

struzzo. 

Dauerhaft angebrachte Gedenkgegen-

stände auf den Grabstätten können aus 

edlen Metallen, Stein oder Holz bestehen. 

 Ricordi pii permanenti sulle tombe pos-

sono essere di metallo pregiato, pietra o 

legno. 

   

   

Art. 6 

Urnenfeldgräber 

 Art. 6 

Tombe in campo aperto per urne cinerarie 

1. Mögliche Bestattungsformen:  1. Tipologie de sepoltura:  

- versiegelte Urne; 

- biologisch abbaubare Urne. 

 - urna sigillata;  

- urna biodegradabile.  

2. Konzessionsdauer 

10 Jahre ab der letzten Bestattung. Die 

Konzession kann bei Fälligkeit um 5 oder 

10 Jahre verlängert werden. 

 2. Durata della concessione 

10 anni dall’ultima sepoltura. Alla sca-

denza la concessione può essere proro-

gata di ulteriori 5 o 10 anni. 

3. Gräber  

Folgende Maße einschließlich der Einfas-

sungen und des Grabdenkmals sind vor-

gesehen: 

 3. Tombe  

Sono previste le seguenti misure, inclusi 

le bordature ed i monumenti funerari: 

Neuer Friedhof und Südfriedhof: 

Einzelgrab: Breite 60 cm x Länge 60 cm; 

Höhe des Grabdenkmals: max. 140 cm. 

 cimitero nuovo e cimitero sud: 

tomba singola: larghezza 60 cm x lun-

ghezza 60 cm; 

altezza del monumento funerario: mas-

simo 140 cm. 

Die Gräber im Südfriedhof müssen mit 

Holz, Stein, Marmor, Buchs oder einem 

Metallrahmen eingefasst werden. Die 

Gräber im Neuen Friedhof können einge-

fasst werden. 

 Le tombe nel cimitero sud devono avere 

una bordatura in legno, pietra, marmo, 

bosso o metallo. Le tombe nel cimitero 

nuovo possono avere una bordatura.  
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Das Grabdenkmal kann aus Holz, Stein 

oder Marmor bestehen, das Kreuz mit Na-

men und Jahreszahlen aus Holz oder ed-

lem Metall. Untermauerungen bzw. Fun-

damente aus Stein, Ziegel oder Beton 

sind nicht zulässig.  

 Il monumento funerario può consistere in 

legno, pietra o marmo, la croce con il 

nome e l’anno può consistere in legno op-

pure in metallo pregiato. È vietata la posa 

di fondamenta in pietra, mattoni o calce-

struzzo. 

Dauerhaft angebrachte Gedenkgegen-

stände auf den Grabstätten können aus 

edlen Metallen, Stein oder Holz bestehen. 

 Ricordi pii permanenti sulle tombe pos-

sono essere di metallo pregiato, pietra o 

legno. 

   

   

Art. 7 

Urnennischen 

 Art. 7 

Nicchie per urne 

1. Mögliche Bestattungsform:  1. Tipologia di sepoltura: 

- versiegelte Urne.  - urna cineraria sigillata. 

In einer Urnennische können, sofern der 

Platz vorhanden ist, auch mehrere Urnen 

beigesetzt werden. 

 In una nicchia per urne possono essere 

raccolte, sempre che vi sia spazio, anche 

più urne. 

Die Urnennischen können auch für die 

Aufnahme von Gebeinen oder Überresten 

aus Krematorien nach allfälligen Exhumie-

rungen in Konzession gegeben werden. 

 Le nicchie per urne possono anche es-

sere date in concessione per accogliere 

ossa o eventuali resti da cremazione in 

seguito ad eventuali esumazioni. 

2. Konzessionsdauer 

Nischen, die vor dem 31.12.2022 zuge-

wiesen wurden: 60 Jahre; 

Nischen, die nach dem 01.01.2023 zuge-

wiesen wurden: 10 Jahre. 

Die Konzession kann bei Fälligkeit um 5 

oder 10 Jahre verlängert werden. 

 2. Durata della concessione  

nicchie assegnate prima del 31/12/2022: 

60 anni;  

nicchie assegnate dopo il 01/01/2023: 10 

anni.  

Alla scadenza, la concessione può essere 

prorogata di ulteriori 5 o 10 anni. 

3. Gedenktafel  3. Targa commemorativa  

Neuer Friedhof 

Die Gedenktafel kann frei gestaltet wer-

den. Für Gedenkgegenstände kann eine 

Ablage mit einer Tiefe von maximal 15 cm 

befestigt werden. 

 

 Cimitero nuovo 

Il decoro della targa commemorativa è a 

libera scelta. Per il deposito di ricordi pii è 

possibile fissare una mensola con una 

profondità massima di 15 cm.  
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Südfriedhof 

Die Mauernischen, die für Urnen vorgese-

hen sind, haben eine Abmessung von 80 

x 50 x 50 cm (Breite/Höhe/Tiefe). Es gibt 

zwei Möglichkeiten der Urnenaufbewah-

rung:  

- großer Metallbehälter zur Urnenaufbe-

wahrung, 50 x 50 x 50 cm, Messing 

brüniert, maximaler Platz für 4 Urnen, 

verbleibende Nischenfreifläche 30 x 

50 x 50 cm;  

- kleiner Metallbehälter zur Urnenaufbe-

wahrung, 35 x 50 x 50 cm, Messing 

satiniert, maximaler Platz für 2 Urnen, 

verbleibende Nischenfreifläche 45 x 

50 x 50 cm. 

 Cimitero sud 

La misura delle nicchie murarie previste 

per le urne è di 80 x 50 x 50 cm (lar-

ghezza/altezza/profondità). Ci sono due ti-

pologie di conservazione dell’urna:  

 

- contenitore grande per un massimo di 

4 urne, 50 x 50 x 50 cm, ottone bru-

nito, spazio libero rimanente 30 x 50 x 

50 cm; 

- contenitore piccolo per un massimo di 

2 urne, 35 x 50 x 50cm, ottone sati-

nato, spazio libero rimanente 45 x 50 

x 50 cm. 

Die Metallbehälter sind Eigentum der Ge-

meinde und dürfen nicht verändert wer-

den. Die Vorderseite muss durch die An-

bringung von jeweils einer zusätzlichen 

Metallplatte wie folgt gestaltet werden:  

 I contenitori sono di proprietà comunale e 

non possono essere modificati. Sulla 

parte frontale dei contenitori deve essere 

installata una piastra di metallo aggiun-

tiva:  

Die zusätzliche Metallplatte wird über die 

bestehende angebracht. Sie hat dieselben 

Maße und Befestigungspunkte wie die be-

stehende Platte.  

Dicke: 3 mm; 

Oberfläche: Messing satiniert oder brüniert; 

Inschrift: Gravur;  

Foto: auf Glas, Metall, Porzellan, Größe 

maximal 12 x 9 cm;  

Zusatzelemente: maximaler Überstand 

2,5 cm;  

Lackierung: transparent und, witterungs-

beständig. 

 La piastra di metallo aggiuntiva viene fis-

sata sopra la piastra esistente e ha le 

stesse misure e gli stessi punti di fissag-

gio di quest’ultima. 

Spessore: 3 mm;  

superficie: in ottone satinato o brunito; 

iscrizione: incisa;  

foto: su vetro, metallo, porcellana, 12 x 9 

cm massimo; 

elementi aggiuntivi: sporgenza non supe-

riore a 2,5 cm;  

vernice: trasparente e resistente alle in-

temperie.  

Instandhaltung 

Die Instandhaltung der Nische obliegt 

dem Konzessionsnehmer. Die Oberflä-

chen dürfen nicht beschädigt werden. Der 

Betonboden muss vor auslaufendem Ker-

zenwachs geschützt werden. 

 Manutenzione 

La manutenzione è a cura del titolare 

della concessione. Le superfici non pos-

sono essere danneggiate. Il pavimento in 

cemento deve essere protetto dalla cera 

delle candele.  
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Art. 8 

Sargnischen 

 Art. 8 

Loculi per feretro 

1. Mögliche Bestattungsform:  1. Tipologia di sepoltura: 

- versiegelte Urne.  - urna cineraria sigillata. 

Es werden keine neuen Sargnischen für 

Zinksärge zugewiesen. Es ist möglich, die 

versiegelten Urnen von nahen Familien-

angehörigen in den belegten Sargnischen 

zu bestatten. 

 Non vengono assegnati nuovi loculi per 

bare in zinco. È possibile seppellire le 

urne cinerarie sigillate di parenti stretti nei 

loculi già occupati. 

2. Konzessionsdauer 

30 Jahre ab der Bestattung des Zinksar-

ges. Die Konzession kann bei Fälligkeit 

um 10 Jahre verlängert werden. Sollte 

nach Ablauf dieser Konzession eine Urne 

bestattet werden, wird eine neue 10-jäh-

rige Konzession ausgestellt. 

 2. Durata della concessione 

30 anni dalla sepoltura della bara di zinco 

con la possibilità di proroga di ulteriori 10 

anni. Qualora dopo la scadenza della con-

cessione dovesse essere sepolta un’urna, 

verrà rilasciata una nuova concessione 

della durata di 10 anni. 

3. Gedenktafel 

Die Gedenktafel kann frei gestaltet wer-

den. Für Gedenkgegenstände kann eine 

Ablage mit einer Tiefe von maximal 15 cm 

befestigt werden. 

 3. Targa commemorativa  

Il decoro della targa commemorativa è a 

libera scelta. Per il deposito di ricordi pii è 

possibile fissare una mensola con una 

profondità massima di 15 cm. 

   

   

Art. 9 

Arkadengräber im Alten Friedhof 

 Art. 9 

Tombe sotto le arcate nel cimitero vecchio 

1. Mögliche Bestattungsform:  1. Tipologia di sepoltura: 

Erdbestattung:  inumazione:  

- Sargbestattung: Erstbestattung und 

folgende Bestattungen, nach der Ein-

haltung der Ruhefrist von 10 Jahren, 

im biologisch abbaubaren Sarg. 

Zinksärge sind nur in Ausnahmefällen, 

sollte die Bestattung aus hygienischen 

Gründen nicht anders möglich sein, 

erlaubt; 

- versiegelte Urne; 

- biologisch abbaubare Urne. 

 - sepoltura in bara: prima sepoltura e 

sepolture successive dopo il periodo 

di rotazione di 10 anni in bara biode-

gradabile. Bare di zinco sono consen-

tite solo in casi eccezionali per motivi 

igienici; 

- urna sigillata;  

- urne biodegradabile.  
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Gruftbestattung:  Sepoltura in cripta: 

- Zinksarg; 

- versiegelte Urne. 

 - bara di zinco; 

- urna sigillata.  

2. Die Arkadengräber sind Eigentum der 

Pfarrei Maria Himmelfahrt. Sie wurden Fa-

milien auf unbestimmte Zeit vertraglich 

überlassen. 

 2. Le tombe sotto le arcate sono di proprietà 

della parrocchia Santa Maria Assunta. 

Sono state affidate alle famiglie a tempo 

indeterminato mediante contratto.  

3. Die nördlichen, östlichen und südlichen 

Arkaden (rechts und links von der Fried-

hofskapelle und die sich an diese an-

schließenden Arkaden Richtung Pfarrkir-

che) sind im Besitz von Familien. Abgese-

hen von besonderen Verträgen lastet ihre 

Instandhaltung auf der Pfarrei, mit Aus-

nahme des Pflasters, das von den Fami-

lien in Stand gehalten werden muss. 

 3. Le arcate situate a nord, ovest e sud (a 

destra ed a sinistra della cappella cimite-

riale e le arcate confinanti con le prime in 

direzione della parrocchia) sono in pos-

sesso delle famiglie. Fatti salvi contratti 

specifici, la manutenzione delle stesse 

grava sulla parrocchia, escluso il selciato, 

che deve essere mantenuto dalle famiglie. 

4. Die westlichen Arkaden, rechts und links 

vom Eingang in den Friedhof, sind im Be-

sitz von Familien. Die Familien müssen 

für die Instandhaltung von Mauer und 

Dach aufkommen. Im gegenteiligen Fall 

gehen die Arkaden unentgeltlich an die 

Pfarrei Maria Himmelfahrt zurück. 

 4. Le arcate ad ovest, situate a destra ed a 

sinistra dell’entrata in cimitero sono in 

possesso delle famiglie. Le famiglie de-

vono assumersi la manutenzione del 

muro e del tetto. In caso contrario l’arcata 

tornerà gratuitamente alla parrocchia 

Santa Maria Assunta. 

5. Sollte der Besitz einer Arkade durch das 

Aussterben einer Familie erlöschen, fällt 

die Arkade der Pfarrei Maria Himmelfahrt 

zu. 

 5. Nel caso di estinzione di una famiglia, l’ar-

cata torna alla parrocchia Santa Maria As-

sunta. 

6. Die Instandhaltung und Erhaltung der 

Grabdenkmäler gehen zu Lasten der Fa-

milien. Die Zwischensäulen und Lisenen 

(die pfeilartigen Mauerstreifen zwischen 

den Arkaden) jedoch gehören der Pfarrei 

Maria Himmelfahrt, die für deren Instand-

haltung sorgen muss. 

 6. La manutenzione e la conservazione dei 

monumenti funebri sono a carico delle fa-

miglie. Le colonne intermedie e le lesene 

fra le arcate sono proprietà della parroc-

chia Santa Maria Assunta, la quale deve 

provvedere alla loro manutenzione. 

7. Die Errichtung, das Aufstellen oder die 

Änderung eines Grabdenkmals oder eines 

anderen Erinnerungszeichens muss von 

der Friedhofsverwaltung genehmigt wer-

den, nach schriftlichem Antrag und Vor-

lage entsprechender Skizzen und  

 7. La posa in opera, l’erezione o la modifica 

di un monumento funebre od altro segno 

in memoria dei defunti deve essere auto-

rizzata da parte dell’amministrazione cimi-

teriale. Alla richiesta scritta devono essere 

allegati i relativi schizzi del monumento e 
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Unterlagen, einschließlich des Textes, der 

darauf stehen soll. 

la documentazione relativa, compreso il 

testo che verrà inciso. 

8. Mauer- und Dachreparaturen können 

nach Einholen des Einverständnisses der 

Gemeindeverwaltung und nach Genehmi-

gung durch das Landesdenkmalamt 

durchgeführt werden. Betreffen die Repa-

raturen mehrere Arkaden, können die Be-

sitzer der Arkaden beantragen, dass die 

Arbeiten von der Gemeindeverwaltung auf 

Kosten der Besitzer ausgeführt werden. 

 8. Riparazioni al muro ed al tetto possono 

essere effettuate in seguito a preventiva 

richiesta all’amministrazione comunale e 

previa approvazione da parte della soprin-

tendenza provinciale ai beni culturali. Se 

le riparazioni si estendono a più arcate i 

possessori delle arcate possono inoltrare 

richiesta all’amministrazione comunale, 

affinché i lavori vengano da essa eseguiti 

per conto dei possessori delle arcate. 

9. Die Besitzer der Arkaden dürfen Säulen 

und Lisenen weder bemalen noch abde-

cken. Die Grabdenkmäler in den Arkaden 

können mit einem Holz- oder Eisengitter 

versehen werden, das nicht mehr als 70 

cm vorspringen darf, damit genügend 

Platz für den Durchgang der Friedhofsbe-

sucher bleibt. 

 9. È vietato ai possessori delle arcate pittu-

rare o coprire le colonne e le lesene. I mo-

numenti funerari nelle arcate possono es-

sere protetti da griglie in legno o ferro, che 

non devono sporgere oltre 70 cm, salva-

guardando così sufficiente spazio per la 

circolazione dei visitatori del cimitero. 

10. Das Aufstellen von Gebetsbänken und 

das Bepflanzen der Arkadensäulen sind 

untersagt. 

 10. Sono vietati la posa di inginocchiatoi e 

l’ornamento delle colonne nelle arcate con 

piante vive. 

   

   

Art. 10 

Arkadengräber im Neuen Friedhof 

 Art. 10 

Tombe sotto le arcate nel cimitero nuovo 

1. Der Neue Friedhof verfügt über Gruftarka-

den. In Konzession vergeben werden: 

 1. Il cimitero nuovo dispone di tombe cripte 

sotto le arcate. Vengono date in conces-

sione: 

- volle Gruftarkade mit höchstens 6 

Grabstellen; 

- halbe Grufarkade mit höchstens 3 

Grabstellen. 

 - l’arcata intera con un massimo di 6 

tombe; 

- la mezza arcata n un massimo di 3 

tombe. 

2. Mögliche Bestattungsformen:  2. Tipologie di sepoltura:  

- Zinksarg; 

- versiegelte Urne. 

 

 

 - bara di zinco; 

- urna sigillata.  
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3. Konzessionsdauer 

90 Jahre. Nach Ablauf der Konzession 

geht die volle/halbe Arkade wieder an die 

Gemeinde zurück, die neu darüber verfü-

gen kann. 

 3. Durata della concessione  

90 anni. Al termine della concessione l’in-

tera/la mezza arcata torna al comune che 

potrà disporne liberamente. 

4. Die Arkaden sind Familiengräber. Wer die 

entsprechende Konzession innehat, ver-

fügt über das Bestattungsrecht gemäß der 

vorliegenden Friedhofsordnung. 

 4. Le arcate sono sepolcri per famiglie. Il ti-

tolare della relativa concessione dispone 

del diritto di sepoltura secondo le disposi-

zioni del presente regolamento. 

5. Grabdenkmäler 

Dem Konzessionsnehmer ist es gestattet, 

an den dafür vorgesehenen Wandfläche 

ein Grabdenkmal zu errichten, dessen 

Vorsprung sich auf maximal 25 cm be-

schränken muss. Der Vorsprung des 

Grabdenkmals darf erst 25 cm über dem 

Boden beginnen. Für die verwendeten 

Materialien gelten die Bestimmungen die-

ser Friedhofsordnung, wie sie für die Feld-

gräber vorgesehen sind. 

 5. Monumenti funerari  

Il titolare della concessione è autorizzato 

a collocare alla parete appositamente pre-

vista un monumento funerario, con una 

sporgenza non superiore a 25 cm. La 

sporgenza del monumento potrà iniziare 

solamente a 25 cm dal suolo. Riguardo ai 

materiali da utilizzare sono da rispettare le 

disposizioni del presente regolamento re-

lative alle fosse in campo aperto. 

   

   

Art. 11 

Arkadengräber im Südfriedhof 

 Art. 11 

Tombe sotto le arcate nel cimitero sud 

1. Der Südfriedhof verfügt über 12 Erdbe-

stattungsarkaden, die in Konzession ver-

geben werden.  

 1. Al cimitero sud si trovano 12 arcate per la 

sepoltura in terra che vengono affidate in 

concessione.  

2. Mögliche Bestattungsformen: 

- Sargbestattung: Erstbestattung und 

folgende Bestattungen, nach der Ein-

haltung der Ruhefrist von 10 Jahren, 

im biologisch abbaubaren Sarg. 

Zinksärge sind nur in Ausnahmefällen, 

sollte die Bestattung aus hygienischen 

Gründen nicht anders möglich sein, 

erlaubt; 

- versiegelte Urne; 

- biologisch abbaubare Urne. 

 

 2. Tipologie di sepoltura:  

- sepoltura in bara: prima sepoltura e 

sepolture successive dopo il periodo 

di rotazione di 10 anni in bara biode-

gradabile. Bare di zinco sono consen-

tite solo in casi eccezionali per motivi 

igienici; 

- urna sigillata;  

- urna biodegradabili. 
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3. Konzessionsdauer 

90 Jahre. Nach Ablauf der Konzession 

wird die Konzession neu vergeben, wobei 

der Konzessionsnehmer ein Vorkaufs-

recht innehat. 

 3. Durata della concessione  

90 anni. Decorso tale periodo, la conces-

sione sarà riaffidata. Il titolare ha il diritto 

di prelazione. 

4. Die Arkaden sind Familiengräber. Wer die 

entsprechende Konzession innehat, ver-

fügt über das Bestattungsrecht gemäß der 

vorliegenden Friedhofsordnung. 

 4. Le arcate sono sepolcri per famiglie. Il ti-

tolare della relativa concessione dispone 

del diritto di sepoltura secondo le disposi-

zioni del presente regolamento. 

5. Die Nutzung der Arkadengräber wird in 

den Konzessionsverträgen geregelt. 

 5. L’utilizzo delle tombe sotto le arcate è di-

sciplinato nei contratti di concessione.  

6. Grabdenkmäler 

Dem Konzessionsnehmer ist es gestattet, 

an der dafür vorgesehenen Wandfläche 

ein Grabdenkmal zu errichten, dessen 

Vorsprung sich auf maximal 25 cm be-

schränken muss. Das Grabdenkmal muss 

zentriert in der Flucht der Säulen ange-

bracht werden. Maximale Größe: 120 cm 

Breite und 180 cm Höhe. Das Denkmal 

darf erst 40 cm über dem Boden begin-

nen. Für die verwendeten Materialien gel-

ten die Bestimmungen dieser Friedhofs-

ordnung, wie sie für die Feldgräber vorge-

sehen sind. 

 6. Monumenti funerari 

Il titolare della concessione è autorizzato 

a collocare alla parete appositamente pre-

vista un monumento funerario, con una 

sporgenza non superiore a 25 cm. Il mo-

numento funerario deve essere collocato 

centralmente in perfetto allineamento 

delle colonne. Dimensione massima: 120 

cm di larghezza e 180 cm di altezza. La 

sporgenza del monumento potrà iniziare 

solamente a 40 cm dal suolo. Riguardo ai 

materiali da utilizzare sono da rispettare le 

disposizioni del presente regolamento re-

lative alle fosse in campo aperto. 

   

   

Art. 12 

Grabstätten für Kinder und „Sternenkinder“ 

 Art. 12 

Tombe per bambini e “bimbi stella” 

1. Für die Bestattung eines Kindes wird der 

Familie, sofern sie es wünscht, ein Kin-

dergrab im Alten Friedhof zugewiesen. 

Die Konzession für die Kindergräber ist 

kostenlos. 

 1. Per la sepoltura di un bambino alla fami-

glia viene assegnata una tomba nel cimi-

tero vecchio, se lo desidera. La conces-

sione per le tombe per bambini è gratuita.  

2. Im Alten Friedhof sind zwei Grabstätten 

für „Kinder, die nicht ins irdische Leben 

gerufen sind“ eingerichtet. Diese Grab-

stätten sind dazu bestimmt, Kinder aus 

Tot- oder Frühgeburten aufzunehmen, so-

fern die Bestimmungen der Totenpolizei 

 2. Nel cimitero vecchio due sepolcri sono ri-

servati ai “bambini mai venuti alla luce”. 

Questi sepolcri sono destinati ad acco-

gliere i nati morti ed i frutti del concepi-
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(Art. 7 des D.P.R. Nr. 285 vom 

10.09.1990) nicht andere Regelungen 

vorsehen. 

mento, a meno che le disposizioni di poli-

zia mortuaria (art. 7 D.P.R. 10.09.1990 n. 

285) non dispongano diversamente. 

   

   

Art. 13 

Errichtung der Grabdenkmäler 

 Art. 13 

Erezione di monumenti funerari 

1. Die Errichtung der Grabdenkmäler für 

Feldgräber, Urnenfeldgräber, Arkadengrä-

ber sowie der Gedenktafeln der Urnenni-

schen im Südfriedhof ist genehmigungs-

pflichtig. Dafür muss ein entsprechender 

schriftlicher Antrag an die Gemeindever-

waltung gestellt werden. Dieser muss die 

maßstabgerecht angefertigte Zeichnung 

des zu errichtenden Grabdenkmales ent-

halten, außerdem eventuell notwendige 

Unterlagen, wie erläuternde Berichte, An-

gaben über das Material, die Gestaltung 

und den Wortlaut der Inschrift.  

 1. L’erezione di monumenti funerari per 

tombe in campo aperto, tombe in campo 

aperto per urne, tombe sotto le arcate 

nonché l’apposizione delle targhe comme-

morative alle nicchie per urne al cimitero 

sud sono soggette ad autorizzazione. A 

tale scopo deve essere presentata una ri-

chiesta scritta all’amministrazione comu-

nale. La richiesta deve essere corredata 

da disegni. Vanno inoltre acclusi eventuali 

allegati, come relazioni, l’indicazione del 

materiale usato, forma e testo dell’iscri-

zione. 

2. Anfragen zur Änderung oder Ergänzung 

bestehender Inschriften werden dem 

Friedhofswärter vorgelegt. Nach dessen 

positivem Gutachten kann die Änderung 

oder Ergänzung vorgenommen werden. 

 2. Domande di modifica od aggiunta all’iscri-

zione esistente vanno presentate al cu-

stode cimiteriale, il quale dovrà esprimere 

un relativo parere. In seguito al parere po-

sitivo dello stesso, può essere apposta la 

modifica o aggiunta richiesta. 

3. Auf den Grabdenkmäler müssen jeden-

falls der Vor- und Nachname sowie das 

Geburts- und Todesdatum des Verstorbe-

nen stehen. Diese Angaben müssen wet-

terfest angebracht werden. 

 3. I monumenti funerari devono recare il 

nome e cognome nonché la data di na-

scita e di morte del defunto. Le indicazioni 

vanno apposte resistenti agli agenti atmo-

sferici. 

4. Der Antragsteller erhält eine schriftliche 

Mitteilung über die Genehmigung des An-

trages bzw. über die notwendige Ände-

rung oder Berichtigung. 

 4. Al richiedente verrà trasmessa una comu-

nicazione scritta relativa all’approvazione 

del progetto rispettivamente a modifiche o 

rettifiche necessarie. 

5. Die Konzessionsinhaber können, mit An-

gabe des Bestattungsortes, auf dem 

Grabdenkmal verstorbene Vorfahren an-

führen, auch wenn diese nicht in dersel-

ben Grabstätte begraben sind. Die ent-

 5. Il titolare della concessione è autorizzato 

a ricordare sui monumenti funebri antenati 

defunti non sepolti nel sepolcro stesso, in-

dicando il luogo della sepoltura. La rela-

tiva richiesta deve essere presentata al 

custode cimiteriale. In seguito al parere 
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sprechende Anfrage dazu wird dem Fried-

hofswärter vorgelegt. Nach dessen positi-

vem Gutachten kann die Inschrift ange-

bracht werden. 

positivo dello stesso, può essere apposta 

l’iscrizione richiesta. 

6. Werden die Grabdenkmäler und Inschrif-

ten nicht gemäß den Bestimmungen der 

vorliegenden Friedhofsordnung errichtet 

bzw. angebracht, werden die Konzessi-

onsinhaber aufgefordert, dieselben anzu-

passen. Entsprechen die Konzessionsin-

haber dieser Aufforderung nicht, kann die 

Friedhofsverwaltung dies auf Kosten der 

Konzessionsinhaber veranlassen. 

 6. Nel caso che i monumenti funerari o le 

iscrizioni non venissero eretti o realizzati 

secondo le disposizioni del presente rego-

lamento, il titolare della concessione verrà 

invitato a provvedere alla sistemazione. 

Nel caso che il titolare della concessione 

non segua quanto prescritto, l’amministra-

zione cimiteriale provvederà all’intervento 

a spese dello stesso. 

7. Künstlerisch oder historisch wertvolle 

Grabdenkmäler oder solche, die als Be-

sonderheit des Friedhofes gelten, unter-

stehen dem besonderen Schutz des 

Friedhofseigentümers und der Gemeinde-

verwaltung. Diese Grabdenkmäler dürfen 

nicht ohne Genehmigung des Landes-

denkmalamtes entfernt, abgeändert oder 

instandgehalten werden. 

 7. Opere sepolcrali di valore storico o arti-

stico e tali da rappresentare una caratteri-

stica peculiare del cimitero stesso, go-

dono di particolare tutela del proprietario 

del cimitero e dell’amministrazione comu-

nale. Queste opere sepolcrali non po-

tranno essere rimosse, modificate o siste-

mate senza autorizzazione da parte della 

ripartizione beni culturali. 

8. Nachdem das Landesdenkmalamt den 

besonderen Schutz eines Grabdenkmales 

festgelegt und begutachtet hat, wird die-

ses in einem eigenen Verzeichnis der 

Friedhofsverwaltung geführt. 

 8. Dopo che la ripartizione beni culturali avrà 

espresso il proprio parere stabilendo la 

particolare tutela dell’opera, essa verrà in-

serita in un elenco speciale dell’ammini-

strazione cimiteriale. 

   

   

Art. 14 

Pflege der Grabstätten 

 Art. 14 

Cura delle tombe 

1. Während des Nutzungszeitraumes kann 

das Feldgrab mit Blumen, niedrigen 

Sträuchern und Rasen bepflanzt werden. 

Das Pflanzen von Bäumen ist verboten. 

Ebenso ist das Aufschütten von Schotter 

jeder Art an den Grabrändern verboten. 

 1. Ogni tomba in campo aperto durante il pe-

riodo di utilizzo può essere adornata con 

fiori, arbusti bassi e tappeto erboso. È in-

vece vietato piantare alberi di ogni tipo. È 

altrettanto vietato spargere ghiaia di qual-

siasi tipo attorno alle tombe. 
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2. Bewegliche Gegenstände wie Blumen, 

Kränze oder Kerzen können an den Grab-

stätten ohne Einholen einer Genehmigung 

angebracht bzw. hinterlegt werden. 

 2. Oggetti mobili come fiori, corone, candele 

ecc. possono essere collocati sulle tombe 

senza richiedere un apposito permesso. 

3. Die Grabstätten, die Grabdenkmäler und 

die Einfassungen sind so zu erhalten, 

dass sie die Nachbargräber nicht stören 

bzw. die Sicherheit der Friedhofsbesucher 

gefährden. Der Friedhofswärter kann Ge-

genstände von den Grabstätten entfer-

nen, wenn diese störend wirken, Schäden 

verursachen oder übermäßig Platz bean-

spruchen. 

 3. Le sepolture, i monumenti funerari e le 

bordature devono essere mantenuti in 

modo tale che non disturbino le tombe 

adiacenti o non compromettano la sicu-

rezza dei visitatori del cimitero. Il custode 

cimiteriale è autorizzato a rimuovere gli 

oggetti che deturpano la tomba, arrecano 

danni o sono troppo ingombranti. 

4. Es ist untersagt, Gedenkgegenstände auf 

dem Boden unterhalb der Nischen abzu-

stellen. Diese werden vom Friedhofswär-

ter entfernt. Unmittelbar nach einer Beer-

digung können Gedenkgegenstände wie 

Kränze und Blumen dort abgelegt werden. 

 4. È vietato depositare ricordi pii sul pavi-

mento sotto le nicchie. Questi vengono 

tolti dal custode cimiteriale. Immediata-

mente dopo il funerale è possibile deposi-

tare ricordi pii come corone e fiori.  

   

   

Art. 15 

Friedhofskapelle 

 Art. 15 

Cappella cimiteriale 

1. Die Friedhofskapelle muss die Eigen-

schaften gemäß den Artikeln 64 und 65 

des D.P.R. vom 10.09.1990, Nr. 285 auf-

weisen. In der Friedhofskapelle werden 

die Verstorbenen in Hinblick auf die Bei-

setzung aufgebahrt. Für alle anderen Not-

wendigkeiten aufgrund der Totenpolizei-

ordnung müssen die entsprechenden 

Räumlichkeiten im Krankenhaus Bruneck 

genutzt werden. 

 1. La cappella cimiteriale deve avere i requi-

siti di cui al D.P.R. 10.09.1990, artt. 64 e 

65 del, n. 285. La cappella cimiteriale è 

destinata unicamente all’accoglimento dei 

defunti in attesa della sepoltura. Per tutte 

le altre necessità di cui alle disposizioni 

del regolamento di polizia mortuaria de-

vono essere utilizzati i locali messi a di-

sposizione nell’ospedale di Brunico. 

2. Die Bestatter sorgen für eine würdige und 

angemessene Aufbahrung der Verstorbe-

nen. Sie sind dabei an entsprechende 

Weisungen gebunden, die ihnen im Sinne 

dieser Friedhofsordnung auferlegt wer-

den. Die Einteilung und Benutzung der 

Friedhofskapelle muss in Absprache mit 

 2. Le pompe funebri provvedono ad una 

esposizione decorosa ed appropriata dei 

defunti. A tal fine sono obbligate all’osser-

vanza di apposite direttive stabilite ai 

sensi del regolamento cimiteriale. La si-

stemazione e l’utilizzazione della cappella 

cimiteriale deve avvenire in accordo con il 
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dem Friedhofswärter erfolgen, insbeson-

dere bei zwei oder mehreren gleichzeiti-

gen Aufbahrungen. 

custode cimiteriale, soprattutto nel caso di 

esposizione di due o più salme. 

3. Die Friedhofskapelle muss in sauberem 

und ordentlichem Zustand gehalten wer-

den. Die jeweiligen Bestattungsunterneh-

men sorgen selbst für eine ordnungsge-

mäße Entsorgung allfälliger Abfälle. 

 3. La cappella cimiteriale deve essere man-

tenuta pulita ed in ordine. Le pompe fune-

bri provvedono in conto proprio allo smal-

timento dei relativi rifiuti. 

4. Allfällige Fragen sind mit dem Friedhofs-

wärter zu klären. Dieser wird sich gegebe-

nenfalls an die zuständige Dienststelle der 

Stadtgemeinde Bruneck wenden. 

 4. Eventuali questioni devono essere risolte 

con il custode cimiteriale. All’occorrenza 

lo stesso si rivolgerà al servizio compe-

tente della Città di Brunico. 

   

   

Art. 16 

Beschaffenheit der Särge und 

Behälter für Asche 

 Art. 16 

Materiali delle bare e delle custodie 

per ceneri 

1. Die Särge für die Erdbestattung und de-

ren Ausstattung dürfen nur aus biologisch 

abbaubaren Materialien bestehen. Die 

verwendeten Holzarten dürfen nur einhei-

mische Weichhölzer sein, ausgenommen 

Lärche. Sie müssen unbehandelt verar-

beitet werden. 

 1. Le bare e la loro dotazione devono consi-

stere in materiali biodegradabili. Può es-

sere utilizzato esclusivamente legno dolce 

locale, escluso il larice. Comunque, il le-

gname utilizzato non deve essere stato 

trattato. 

2. Die Urnen, in denen die Asche aufbe-

wahrt wird, müssen aus widerstandsfähi-

gem Material bestehen. Sie müssen ver-

siegelt werden und außen mit dem Vor- 

und Zunamen sowie Geburts- und Todes-

tag der verstorbenen Person versehen 

sein. 

 2. Le urne per la conservazione delle ceneri 

devono essere fatte di materiale resi-

stente, essere sigillate e recare all'esterno 

il nome, cognome, la data di nascita e di 

morte della persona defunta. 

3. In jenen Fällen, in denen die Asche im 

Sinne des Art. 26 Abs. 5 dieser Verord-

nung in einem Gefäß in der Erde bestattet 

wird, muss dieses Gefäß aus biologisch 

abbaubarem Material bestehen. 

 3. Nel caso di inumazione delle ceneri in un 

contenitore, ai sensi dell'art. 26 comma 5 

del presente regolamento, questo deve 

essere fatto di materiale biodegradabile. 

   

   



 

21 

 

Art. 17 

Blumenschmuck bei Bestattungen 

 Art. 17 

Ornamenti floreali per i funerali 

1. Für die Herstellung der Blumengebinde 

bzw. des Blumenschmuckes bei der Be-

stattung dürfen nur biologisch abbaubare 

Materialien verwendet werden. 

 1. Per la creazione di composizioni floreali ri-

spettivamente ornamenti floreali per i riti 

funebri devono essere utilizzati solo mate-

riali biodegradabili. 

   

   

Art. 18 

Konzession 

 Art. 18 

Concessione 

1. Feld- und Urnengräber können erst im To-

desfall zugewiesen werden. Eine Reser-

vierung ist nicht gestattet. Es werden 

keine neuen Sargnischen zugewiesen. 

 1. Fosse in campo aperto e nicchie per urne 

vengono assegnate solo in caso di morte. 

Non è possibile la prenotazione. Non ven-

gono assegnati nuovi loculi per feretri. 

2. Die entsprechende Konzession wird auf 

mündlichen Antrag vorläufig erteilt. 

 2. La relativa concessione viene rilasciata in 

via provvisoria su richiesta orale. 

3. Es wird jeweils nur eine Konzession aus-

gestellt, die auf die Person lautet, die bei 

der Friedhofsverwaltung den Antrag ge-

stellt bzw. die entsprechende Konzessi-

onsgebühr bezahlt hat. 

 3. Viene rilasciata un’unica concessione in-

testata alla persona che ne ha fatto richie-

sta all’amministrazione cimiteriale rispetti-

vamente la quale ha pagato il relativo ca-

none di concessione. 

4. Die Konzessionen für Feldgräber, Urnen-

feldgräber und Urnennischen können um 

jeweils 5 oder 10 Jahre verlängert wer-

den. Die Konzessionen für Sargnischen 

können nur für 10 Jahre verlängert wer-

den. Wird eine Konzession nicht verlän-

gert, so steht die betreffende Grabstätte 

der Friedhofsverwaltung wieder frei zur 

Verfügung. 

 4. Le concessioni per le tombe in campo 

aperto, per le tombe in campo aperto per 

urne cinerarie e per le nicchie per urne 

possono essere prolungate per 5 oppure 

per 10 anni. Le concessioni per i loculi di 

feretro possono essere prolungate per 10 

anni. Nel caso di mancata proroga di una 

concessione la relativa tomba sarà nuova-

mente a disposizione dell'amministrazione 

cimiteriale. 

5. Die Konzessionsinhaber erhalten über die 

Fälligkeit der Konzession eine schriftliche 

Mitteilung durch die zuständige Dienst-

stelle der Stadtgemeinde Bruneck. Die 

definitive Verlängerung der Konzession 

erfolgt durch die Bezahlung der entspre-

chenden Konzessionsgebühr. 

 5. I titolari delle concessioni vengono avvi-

sati della scadenza mediante comunica-

zione scritta da parte del servizio compe-

tente della Città di Brunico. La proroga 

definitiva della concessione avviene me-

diante pagamento del relativo canone. 
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6. Wenn die Konzessionsinhaber bzw. die 

Angehörigen nicht bekannt oder erreich-

bar sind, wird ein entsprechender Be-

scheid in angemessener Weise an den 

Eingängen zum Friedhof für wenigstens 

90 Tage ausgehängt. Wenn sich die An-

gehörigen nicht melden, wird nach Ver-

streichen einer Frist von 6 Monaten das 

Grab von Amts wegen als aufgelassen er-

klärt. 

 6. Nel caso che il titolare della concessione 

rispettivamente i parenti non siano noti o 

raggiungibili, alle entrate del cimitero 

verrà esposto e pubblicato in modo ade-

guato e per almeno 90 giorni un apposito 

avviso. Nel caso che i parenti non si sa-

ranno fatti vivi, scaduto il termine di 6 

mesi, la tomba verrà abbandonata d’uffi-

cio. 

7. Die Konzession erlischt nach Auflassung 

der Grabstätte. Diese erfolgt durch schrift-

lichen Verzicht, Verfall der Konzession 

oder nach einer Exhumierung oder Aus-

bettung. 

 7. La concessione si estingue in caso di ab-

bandono della tomba, o per rinuncia 

scritta, scadenza della concessione op-

pure in seguito ad un’esumazione od 

estumulazione. 

8. Bei Wiederherstellung der Grabstelle wer-

den noch vorhandene Knochen durch den 

Friedhofsdienst in das Ossarium überge-

führt. Die Asche aus Aschenurnen wird im 

Friedhof auf den dafür vorgesehenen Flä-

chen verstreut. 

 8. Al momento della risistemazione della 

fossa le ossa rinvenute verranno trasferite 

nell’ossario a cura del servizio cimiteriale. 

Le ceneri delle urne verranno dispese nel 

cimitero sulle aree appositamente dedi-

cate. 

9. Nach Auflassung der Grabstätte werden 

das Grabdenkmal und das Grabzubehör, 

die vom Konzessionsinhaber nicht mehr 

beansprucht werden, durch die Friedhofs-

verwaltung entfernt, und zwar im Zeitraum 

von Mai bis einschließlich Oktober. 

 9. Dopo che la tomba è stata dismessa il 

monumento funerario e gli addobbi fune-

bri, a cui il concessionario ha rinunciato, 

verranno smaltiti da parte dell’amministra-

zione cimiteriale nel periodo da maggio 

fino ad ottobre compreso. 

   

   

Art. 19 

Gebühren 

 Art. 19 

Tariffe 

1. Für die Beisetzung von Verstorbenen im 

Friedhof von Bruneck sind eine Bestat-

tungsgebühr und eine Konzessionsgebühr 

für die Grabstätte zu entrichten. Die Be-

stattungsgebühr bezieht sich auf das Öff-

nen und Schließen der Grabstelle. Die 

Konzessionsgebühr ist für die Nutzung 

der Grabstätte sowie alle anderen Kosten, 

die durch den Bau und die Führung des 

Friedhofes entstehen, geschuldet. 

 1. Per la sepoltura di un defunto nel cimitero 

di Brunico deve essere pagato il canone 

di sepoltura e per la tomba un canone di 

concessione. Il canone di sepoltura è do-

vuto per l'apertura e la chiusura della se-

poltura, il canone di concessione per l'uti-

lizzo della tomba e per tutti gli altri costi 

derivanti dalla costruzione e dalla ge-

stione del cimitero. 
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2. Außerplanmäßige Exhumierungen bzw. 

Ausbettungen auf Initiative der Angehöri-

gen erfolgen gegen Bezahlung der ent-

sprechenden Gebühren. 

 2. Esumazioni rispettivamente estumulazioni 

straordinarie vengono eseguite su richie-

sta dei parenti dietro pagamento del rela-

tivo canone. 

3. Die Bestattungsgebühr, die Konzessions-

gebühr sowie die Gebühr für die außer-

planmäßigen Exhumierungen bzw. Aus-

bettungen auf Initiative der Angehörigen 

werden von der Gemeinde mit entspre-

chender Maßnahme festgelegt und ge-

nehmigt. 

 3. Il canone di sepoltura, il canone di con-

cessione come anche quello per l'esuma-

zione o estumulazione su richiesta dei 

congiunti sono stabiliti con apposito prov-

vedimento dal comune. 

4. Findet in einem Feldgrab eine neuerliche 

Beisetzung statt, erlischt die bestehende 

Konzession und es wird eine neue Kon-

zession erteilt. Dabei wird die neue Kon-

zessionsgebühr nur für jenen Zeitraum 

berechnet, der über die Dauer der bisheri-

gen Konzession hinausgeht. 

 4. Qualora in una fossa in campo aperto ab-

bia luogo una nuova sepoltura, decade la 

concessione precedente e ne sarà rila-

sciata una nuova. Il canone sarà calcolato 

in corrispondenza al periodo che supera 

la durata della concessione precedente. 

5. Die von Absatz 4 vorgesehene Regelung 

findet auch im Falle von aufeinanderfol-

genden Beisetzungen von Urnen in Ur-

nennischen und bei Bestattungen nach 

Exhumierungen bzw. Ausbettungen An-

wendung. 

 5. La disciplina prevista dal comma 4 sarà 

applicata anche ai casi di tumulazione 

consecutive di urne nelle nicchie cinerarie 

e ai casi di sepolture successive a esuma-

zioni o estumulazioni. 

6. Für Doppelgräber muss jeweils die Kon-

zessionsgebühr bzw. die Gebühr für die 

Verlängerung der Konzession für zwei 

Grabstellen entrichtet werden. Im Falle ei-

nes Doppelgrabes muss bei der zweiten 

Bestattung die Konzession zwingend ver-

längert werden. Sie beginnt mit dem To-

desdatum des Letztverstorbenen. Die 

Konzessionsgebühr wird im Verhältnis 

dazu berechnet. 

 6. In caso di tombe doppie è dovuto il ca-

none di concessione per due fosse. In 

caso di proroga della concessione questa 

è dovuta per due fosse. Nel caso di una 

seconda sepoltura in una tomba doppia, 

la concessione deve essere obbligatoria-

mente prorogata, e precisamente in corri-

spondenza al periodo necessario per ga-

rantire la durata intera del turno ordinario 

per questa seconda sepoltura. Il canone 

di concessione sarà calcolato in corri-

spondenza al periodo di proroga. 
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Art. 20 

Pflichten des Konzessionsinhabers 

 Art. 20 

Obblighi del titolare della concessione 

1. Der Konzessionsinhaber muss:  1. Il titolare della concessione deve: 

- die Grabstätte würdig gestalten, so-

bald es die Witterungsverhältnisse zu-

lassen; 

 - allestire la sepoltura in modo dignitoso 

quando le condizioni del tempo lo per-

mettono; 

- innerhalb von 18 Monaten nach der 

Beisetzung die Grabstätte mit einem 

Grabmal versehen oder das beste-

hende Grabmal neu beschriften; 

 - provvedere all’erezione del monu-

mento funerario entro 18 mesi dalla 

sepoltura oppure apporre una nuova 

iscrizione al monumento funerario esi-

stente;  

- die Grabstätte in ordentlichem und 

würdigem Zustand halten, pflegen und 

für deren Instandhaltung sorgen; 

 - mantenere la sepoltura in uno stato 

ordinato e dignitoso, curarla e provve-

dere alla manutenzione; 

- die vorgeschriebene Konzessionsge-

bühr entrichten. 

 - pagare il canone di concessione previ-

sto. 

   

   

Art. 21 

Haftung 

 Art. 21 

Responsabilità 

1. Die Konzessionsinhaber haften für jeden 

Schaden, der durch die Grabmäler selbst 

oder durch unsachgemäße Instandhal-

tung der Grabstätten verursacht wird. 

 1. Il titolare della concessione risponde per 

ogni danno causato da opere sepolcrali o 

in seguito alla manutenzione inappro-

priata delle tombe. 

2. Die Gemeinde und die Pfarrei Bruneck 

haften nicht für Beschädigungen, Dieb-

stähle oder Zerstörung von Grabmälern 

oder von Gedenkgegenständen jeglicher 

Art. 

 2. Il comune e la parrocchia di Brunico non 

rispondono dei danni, furti e distruzioni ai 

monumenti funerari o oggetti sacrali di 

ogni tipo. 

   

   

Art. 22 

Feuerbestattung 

 Art. 22 

Cremazione 

1. Der Wille feuerbestattet zu werden, kann 

von der betroffenen Person: 

 1. La volontà di voler essere cremato può 

essere espressa dalla persona interes-

sata: 
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a) bei der Wohnsitzgemeinde schriftlich 

hinterlegt werden; 

 a) per iscritto al comune di residenza; 

b) testamentarisch verfügt werden;  b) disposto per testamento; 

c) durch die Mitgliedschaft in einer ent-

sprechenden anerkannten Vereini-

gung zum Ausdruck gebracht werden 

gemäß Art. 3, Abs. 2 Buchst. b) des 

D.LH. vom 17.12.2012, Nr. 46. 

 c) attraverso l'iscrizione ad un'apposita 

associazione riconosciuta, di cui 

all'art. 3, comma 2, lett. b) del 

D.P.G.P. 17/12/2012, n. 46. 

2. Besteht keine testamentarische Verfü-

gung und keine andere ausdrücklich auf 

die verstorbene Person zurückzuführende 

Willensäußerung, gilt der Wille des Ehe-

partners bzw. der nächsten Verwandten 

im Sinne der Landesbestimmungen. Der 

Wille des Ehepartners oder der nächsten 

Verwandten, die verstorbene Person 

Feuer zu bestatten, wird über einen An-

trag auf Ermächtigung der Feuerbestat-

tung bekundet, welcher der Gemeinde, in 

der sich der Todesfall ereignet hat oder 

der letzten Wohnsitzgemeinde des Ver-

storbenen übermittelt wird. Der Antrag er-

folgt gemäß den Vorschriften von Art. 38 

des D.P.R. vom 28.12.2000, Nr. 445. 

 2. In mancanza di disposizioni testamentarie 

o di altra manifestazione di volontà 

espressamente riconducibile alla persona 

defunta, vale la volontà del coniuge, ov-

vero la volontà del parente più prossimo 

ai sensi delle disposizioni provinciali. La 

volontà del coniuge o del parente più 

prossimo, di cremare la persona defunta, 

è manifestata tramite istanza di autorizza-

zione alla cremazione da far pervenire al 

comune di decesso o al comune di ultima 

residenza del defunto. All'istanza si ap-

plica quanto previsto dall'art. 38 del 

D.P.R. del 28/12/2000 n. 445. 

3. Im Falle eines Wohnsitzwechsels inner-

halb der Provinz Bozen teilt die Abwande-

rungsgemeinde der Einwanderungsge-

meinde die Information über das Vorhan-

densein der genannten Willenserklärung 

schriftlich mit. Bei Wohnsitzwechsel in 

eine Gemeinde außerhalb der Provinz Bo-

zen gelten die Bestimmungen, welche die 

Feuerbestattung am neuen Wohnort re-

geln. 

 3. In caso di cambio di residenza all'interno 

della Provincia di Bolzano il comune di 

emigrazione comunica al nuovo comune 

di residenza se sussiste una manifesta-

zione di volontà in merito alla cremazione. 

In caso di cambio di residenza in un co-

mune che si trova al di fuori dalla Provin-

cia di Bolzano vigono le disposizioni che 

regolano la cremazione nel luogo di 

nuova residenza. 

4. Die Ermächtigung zur Feuerbestattung 

wird vom Bürgermeister der Gemeinde, in 

welcher der Todesfall eingetreten ist, un-

ter Berücksichtigung der Willenserklärung 

nach Absatz 1und 2 und nach Erhalt der 

Bescheinigungen gemäß D.L.H. Nr. 46 

vom 17.12.2012, Art. 3. Abs. 1, ausge-

stellt. Der Bürgermeister ermächtigt die 

 4. L'autorizzazione alla cremazione è rila-

sciata dal sindaco del comune di decesso, 

nel rispetto della manifestazione di vo-

lontà di cui ai commi 1e 2 dopo l'acquisi-

zione dei certificati di cui all'art. 3, comma 

1 del D.P.G.P del 17/12/2012, n. 46. Il sin-

daco autorizza la cremazione in qualità di 

ufficiale dello stato civile. 
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Feuerbestattung in seiner Eigenschaft als 

Standesbeamter. 

   

   

Art. 23 

Bestimmung der Asche 

 Art. 23 

Destinazione delle ceneri 

1. Die Asche kann unter Berücksichtigung 

des Willens des Verstorbenen aufbewahrt 

oder verstreut werden. 

 1. Le ceneri possono essere conservate o 

disperse, nel rispetto della volontà della 

persona defunta. 

2. Die Art und Weise der Aufbewahrung der 

Asche gemäß Artikel 24 und 25 dieser 

Verordnung wird, bei Fehlen einer Wil-

lensäußerung, die auf die verstorbene 

Person zurückgeführt werden kann, von 

den Angehörigen des Verstorbenen be-

stimmt. 

 2. Le modalità di conservazione delle ceneri 

ai sensi degli artt. 24 e 25 di questo rego-

lamento sono in caso di mancanza di una 

manifestazione di volontà della persona 

defunta stabilite dai congiunti della stessa. 

3. Die Verstreuung der Asche ist gemäß Art. 

411 des Strafgesetzbuches jedenfalls nur 

dann zulässig, wenn eine ausdrückliche 

Willenserklärung der verstorbenen Person 

vorhanden ist. 

 3. Ai sensi dell'art. 411 del codice penale la 

dispersione delle ceneri è ammessa sola-

mente se sussiste una espressa manife-

stazione di volontà in tal senso da parte 

della persona defunta. 

   

   

Art. 24 

Aufbewahrung der Asche 

Bestattung im Feldgrab 

 Art. 24 

Conservazione delle ceneri 

Sepoltura in campo aperto  

1. Eine biologisch nicht abbaubare Aschen-

urne kann auch als Erstbestattung in ei-

nem Urnenfeldgrab oder in einem beste-

henden Feldgrab beigesetzt werden. In ei-

nem Grab können, sofern der Platz vor-

handen ist, auch mehrere Urnen beige-

setzt werden.  

 1. Un’urna cineraria non biodegradabile può 

essere tumulata come prima sepoltura 

nelle tombe in campo aperto previste per 

la sepoltura di urne cinerarie o in una 

tomba in campo aperto. In una tomba 

possono essere raccolte, sempre che vi 

sia spazio, anche più urne.  

2. Die Urnen müssen unter einer Schicht 

von mindestens 40 cm Erde bestattet wer-

den. 

 2. Le urne devono essere tumulate sotto uno 

strato di terra di almeno 40 cm. 
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Art. 25 

Aufbewahrung der Asche 

Übergabe an einen Verwahrer  

 Art. 25 

Conservazione delle ceneri 

Consegna al soggetto affidatario 

1. Jede Person, Körperschaft oder Vereini-

gung, welche die verstorbene Person zu 

Lebzeiten frei gewählt hat, kann Verwah-

rer der Aschenurne sein. 

 1. Qualunque persona, ente od associa-

zione, scelta liberamente dalla persona 

defunta quand'era in vita, può essere sog-

getto affidatario dell'urna cineraria. 

2. Die letzte Wohnsitzgemeinde des Verstor-

benen ermächtigt unter Berücksichtigung 

des von der verstorbenen Person zu Leb-

zeiten geäußerten Willens, die Aufbewah-

rung der Asche durch Übergabe an einen 

Verwahrer. 

 2. Il comune di ultima residenza della per-

sona defunta autorizza la conservazione 

delle ceneri tramite affidamento dell'urna 

ad un soggetto affidatario, tenendo conto 

della volontà espressa dalla persona de-

funta quando questa era in vita. 

3. Die Wohnsitzgemeinde stellt dem Ver-

wahrer eine Ermächtigung aus, die den 

Vor- und Zunamen der verstorbenen Per-

son und des Verwahrers sowie die An-

gabe der endgültigen Bestimmung der 

Aschenurne enthält. Die Ermächtigung gilt 

als einziges Begleitdokument für den 

Transport der Asche. Die Wohnsitzge-

meinde der verstorbenen Person vermerkt 

in einem eigenen Register die persönli-

chen Daten des Verwahrers und der ver-

storbenen Person. Wird die Adresse ge-

ändert, an der die Aschenurne aufbewahrt 

wird, muss der Verwahrer dies der Ge-

meinde mitteilen, welche die Ermächti-

gung zur Verwahrung ausgestellt hat. 

 3. Il comune di residenza rilascia all'affidata-

rio dell'urna un'autorizzazione, recante il 

nome e cognome della persona defunta e 

del soggetto affidatario nonché la destina-

zione finale dell'urna cineraria. L'autoriz-

zazione vale quale unico documento di 

accompagnamento per il trasporto delle 

ceneri. Il comune di residenza della per-

sona defunta annota in un apposito regi-

stro i dati personali dell'affidatario e della 

persona defunta. Nel caso in cui il luogo 

di custodia dell'urna venga modificato l'af-

fidatario ha l'obbligo di comunicare al co-

mune che ha disposto l'affidamento il 

nuovo indirizzo. 

4. Der Verwahrer oder dessen Erben kön-

nen gemäß den Bestimmungen von Art. 6 

des D.L.H. vom 17.12.2012, Nr. 46 auf die 

Verwahrung der Aschenurne verzichten. 

 4. L' affidatario o i suoi eredi possono rinun-

ciare all'affidamento dell'urna secondo le 

disposizioni dell'art. 6 del D.P.G.P del 

17/12/2012, n. 46. 

   

   

Art. 26 

Verstreuung der Asche  

 Art. 26 

Dispersione delle ceneri  

1. Die Verstreuung der Asche ist nur bei Be-

stehen einer entsprechenden ausdrückli-

chen Willenserklärung der verstorbenen 

Person zulässig und muss auf die Art und 

 1. La dispersione delle ceneri è ammessa 

solamente in caso di sussistenza di un'e-

spressa manifestazione di volontà in tal 

senso da parte della persona defunta, e 
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Weise erfolgen, die von der verstorbenen 

Person gewünscht wurde. Hat sich die 

verstorbene Person nicht über die Art und 

Weise der Verstreuung der Asche geäu-

ßert oder kann die Verstreuung aufgrund 

der geltenden Bestimmungen nicht auf die 

gewünschte Art und Weise erfolgen, be-

stimmen die in Art. 9, Abs. 2 des L.G. vom 

19.01.2012, Nr. 1 angegebenen Personen 

in der dort angeführten Reihenfolge über 

die Art und Weise der Verstreuung der 

Asche. 

deve avvenire con le modalità scelte dalla 

persona defunta. Nel caso in cui la per-

sona defunta non si sia espressa sulle 

modalità di dispersone delle ceneri op-

pure le modalità di dispersione scelte con-

trastino con le disposizioni vigenti, sa-

ranno le persone indicate all'art. 9, 

comma 2 della L.P. del 19/01/2012, n. 1, 

nell'ordine ivi indicato, a scegliere le mo-

dalità di dispersione delle ceneri. 

2. Zum Zwecke der Verstreuung der Asche 

ist das entsprechende Gefäß der Person 

in Verwahrung zu geben, welche die Ver-

streuung der Asche vornehmen soll. 

 2. Al fine della dispersione delle ceneri deve 

essere affidato il relativo contenitore alla 

persona che provvederà alla dispersone 

delle ceneri. 

3. Die Verstreuung der Asche muss vom 

Standesbeamten der Gemeinde, in der 

die Verstreuung erfolgt, unter Berücksich-

tigung des Rechtes auf Beisetzung nach 

Art. 4 dieser Verordnung, ermächtigt wer-

den. 

 3. La dispersione delle ceneri deve essere 

autorizzata dall'ufficiale di stato civile del 

comune in cui avverrà la dispersione, te-

nendo conto del diritto di sepoltura di cui 

all'art. 4 di questo regolamento. 

4. Die Verstreuung der Asche kann inner-

halb des Friedhofes erfolgen, und zwar: 

 4. La dispersione delle ceneri è consentita 

all'interno del cimitero: 

a) in den im Friedhof eigens vorgesehe-

nen Bereichen; 

 a) nelle aree a ciò appositamente desti-

nate nel cimitero; 

b) in einem Feldgrab oder in einem Ur-

nenfeldgrab, mittels Erdbestattung ei-

nes biologisch abbaubaren Gefäßes, 

das die Asche aufnimmt. Das erdbe-

stattete Gefäß muss mit einer Schicht 

von mindestens 40 Zentimetern Erde 

bedeckt sein. 

 b) in una tomba in campo aperto, me-

diante interramento di un contenitore 

in materiale biodegradabile destinato 

ad accoglierle. Il contenitore interrato 

deve essere coperto con uno strato di 

terra di almeno 40 cm. 

5. Die Verstreuung der Asche durch Erdbe-

stattung in einem Feldgrab unterliegt einer 

Konzessionsgebühr, die im Verhältnis zu 

jener, die für die gewöhnliche Bestattung 

eines Verstorbenen in einem Feldgrab ge-

schuldet ist, vermindert wird. Das Feld-

grab, in dem eine biologisch abbaubare 

Urne erdbestattet worden ist, unterliegt ei-

 5. La dispersione delle ceneri tramite inuma-

zione è sottoposta al pagamento di un ca-

none di concessione, che è ridotto rispetto 

a quello dovuto per la sepoltura di una 

salma in una tomba in campo aperto. La 

tomba per l'inumazione in campo aperto 

utilizzata per la dispersione tramite inter-

ramento di un contenitore delle ceneri sot-

tostà ad un periodo di rotazione di un 
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ner Ruhefrist von einem Jahr. Nach Ab-

lauf der Ruhefrist steht das Feldgrab wie-

der für neue Bestattungen zur Verfügung. 

anno. Dopo la scadenza del periodo di ro-

tazione la tomba per l'inumazione in 

campo aperto può essere nuovamente 

utilizzata per sepolture. 

6. Die Verstreuung der Asche ist außerdem, 

unter Einhaltung eines Mindestabstandes 

von zweihundert Metern zu Ortschaften 

und bewohnten Gebieten im Sinne der 

Raumordnungsbestimmungen (geschlos-

sene Ortschaften), an folgenden Orten er-

laubt: 

 6. La dispersione è altresì consentita a di-

stanza di almeno duecento metri da centri 

ed insediamenti abitativi, così come defi-

niti dalla normativa urbanistica (abitati 

chiusi), nei seguenti luoghi: 

a) in Bereichen von Flüssen, die frei von 

Badenden und Baulichkeiten sind; 

 a) nei fiumi nei tratti liberi da natanti e 

manufatti; 

b) in Naturgebieten, die mit Beschluss 

des Gemeindeausschusses eigens 

ausgewiesen werden; 

 b) nelle aree naturali appositamente indi-

viduate dalla giunta comunale me-

diante delibera; 

c) auf privatem Grund, im Freien, mit 

dem Einverständnis der Eigentümer. 

Die Verstreuung der Asche auf pri-

vatem Grund darf nicht zu einer Tätig-

keit mit Gewinnabsicht werden. 

 c) nelle aree private, all'aperto, con il 

consenso dei proprietari. La disper-

sione in aree private non può dare 

luogo ad attività aventi fini di lucro. 

7. Die Gemeinde, in der die Asche verstreut 

wird, verzeichnet die endgültige Bestim-

mung, die vom Verwahrer erklärt wird und 

macht eine entsprechende Mitteilung an 

die Gemeinde, welche die Verwahrung 

verfügt hat. 

 7. Il comune in cui sono disperse le ceneri 

annota la destinazione finale dichiarata 

dal soggetto affidatario e ne dà comunica-

zione al comune che ha disposto l'affida-

mento. 

   

   

Art. 27 

Exhumierungen - Ausbettungen 

 Art. 27 

Esumazioni - estumulazioni  

1. Die Exhumierung bzw. Ausbettung nach 

Ablauf der Ruhefrist oder durch Auflassen 

der Grabstätte ist unentgeltlich. 

 1. Le esumazioni rispettivamente estumula-

zioni, decorso il periodo ordinario oppure 

dopo abbandono della tomba, sono gra-

tuite. 

2. Im Falle der erneuten Erdbestattung der 

sterblichen Überreste müssen diese mit 

Mitteln behandelt werden, die den Ver-

wesungsprozess fördern. Diese Mittel 

müssen sowohl direkt auf die Überreste 

 2. In caso di nuova sepoltura dei resti mor-

tali, questi devono essere trattati con pro-

dotti che ne favoriscano la mineralizza-

zione. Il prodotto deve essere cosparso 
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als auch auf die Erde rund um den orga-

nisch abbaubaren Behälter versprüht wer-

den. Die genannten Mittel müssen ungiftig 

und unschädlich sein. 

sia sui resti mortali che sul terriccio in-

torno al contenitore biodegradabile. Il pro-

dotto di cui sopra non deve essere vele-

noso o nocivo. 

   

   

Art. 28 

Friedhofswärter und Totengräberdienst 

 Art. 28 

Custode cimiteriale e servizio necroforo  

1. Der Totengräberdienst, die Pflege und In-

standhaltung des Stadtfriedhofes werden 

von der Gemeindeverwaltung direkt oder 

mittels Vergabe an Dritte ausgeführt. 

 1. Il servizio necroforo, la cura e la manuten-

zione del cimitero cittadino sono gestiti 

dall’amministrazione comunale diretta-

mente o mediante appalto a terzi. 

2. Mit der Vergabe des Dienstes genehmigt 

die Gemeindeverwaltung die entspre-

chenden Verdingungsbedingungen, in 

welchen die Aufgaben, Rechte und Pflich-

ten für den Übernehmer des Dienstes an-

geführt sind. 

 2. Con l’appalto del servizio l’amministra-

zione comunale approva il relativo capito-

lato d’appalto, nel quale sono contenuti le 

mansioni, i diritti e gli obblighi dell’appalta-

tore del servizio. 

3. Jedenfalls hat der Friedhofswärter dar-

über zu wachen, dass die Friedhofsord-

nung eingehalten wird. 

 3. In ogni caso il custode cimiteriale vigila 

sull’osservazione del regolamento cimite-

riale. 

   

   

Art. 29 

Verhalten im Friedhof 

 Art. 29 

Comportamento nel cimitero  

1. Personen, die sich im Friedhof aufhalten 

oder dort Arbeiten verrichten, sind ver-

pflichtet, unnötigen Schmutz oder Lärm zu 

vermeiden. Abfälle, Geräte und Materia-

lien dürfen nicht im Friedhof gelagert wer-

den. Nach Beendigung der Arbeiten sind 

diese unverzüglich aus dem Friedhof zu 

entfernen. 

 1. I visitatori del cimitero o persone che ivi 

eseguono dei lavori, sono obbligati ad evi-

tare rumori e sporcizia superflui. Rifiuti, at-

trezzi e materiali non possono essere de-

positati nel cimitero; gli stessi devono es-

sere rimossi ed allontanati dal cimitero im-

mediatamente ad ultimazione dei lavori. 

2. Im gesamten Friedhofsbereich gilt:  2. Per l’intera area del cimitero vale: 

a) die Grabstätten müssen regelmäßig 

gepflegt werden; 

 a) le tombe devono essere curate rego-

larmente; 
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b) Tiere haben keinen Zugang, mit Aus-

nahme der Begleithunde für behin-

derte Personen; 

 b) animali non possono entrare nel cimi-

tero, ad eccezione dei cani guida; 

c) der Zugang für sämtliche Fahrzeuge, 

auch Fahrräder und Elektroroller, ist 

untersagt. Davon ausgenommen sind 

Fahrzeuge des Friedhofsdienstes 

bzw. Fahrzeuge, die vom Friedhofs-

dienst ermächtigt worden sind; 

 c) è vietata l’introduzione di veicoli di 

ogni specie, anche biciclette e mono-

pattini elettrici. Sono invece ammessi 

gli automezzi del servizio cimiteriale 

ovvero automezzi autorizzati dal servi-

zio cimiteriale; 

d) im gesamten Friedhofsbereich muss 

ein angemessenes und würdiges Ver-

halten gezeigt werden. Lärm und 

Spielen sind untersagt; 

 d) nell’intera area del cimitero ognuno 

deve comportarsi in modo conve-

niente e dignitoso. È vietato schia-

mazzare e giocare; 

e) im gesamten Friedhofsbereich gilt 

Rauchverbot; 

 e) nell’intera area del cimitero è vietato 

fumare; 

f) Kinder unter 6 Jahren müssen von ei-

nem Erwachsenen begleitet werden; 

 f) bambini sotto i 6 anni devono essere 

accompagnati da un adulto; 

g) Betteln und Handel betreiben sind ver-

boten, ebenso das Plakatieren und 

Verteilen von Drucksorten am Ein-

gang und innerhalb des Friedhofes, es 

sei denn, es handelt sich um Angele-

genheiten des Friedhofs bzw. der 

Pfarrei; 

 g) è vietato l’accattonaggio e qualsiasi 

tipo di commercio; inoltre non è per-

messa l’affissione di manifesti, la di-

stribuzione di volantini presso l’in-

gresso ed all’interno del cimitero, ad 

eccezione di materiale riguardante 

questioni del cimitero o della parroc-

chia; 

h) in den Müllbehältern im Friedhof dür-

fen ausschließlich Grünabfälle und 

Blumen sowie Kerzen entsorgt wer-

den; 

 h) nei bidoni dei rifiuti nel cimitero pos-

sono essere smaltiti solo residui di po-

tatura, fiori e candele; 

i) Grabsteine, Grabdenkmäler oder an-

dere Gedenkgegenstände und Ein-

richtungen des Friedhofes dürfen nicht 

beschädigt werden. 

 i) lapidi, monumenti funerari ed altri og-

getti ed arredi funerari non devono es-

sere danneggiati. 

3. Bei Missachtung der obenstehenden Vor-

schriften wird der Übertreter unverzüglich 

vom Friedhof verwiesen und die Übertre-

tung gegebenenfalls der zuständigen Be-

hörde gemeldet. 

 3. In caso di infrazioni a tali prescrizioni i tra-

sgressori saranno immediatamente allon-

tanati dal cimitero ed eventualmente diffe-

riti alle competenti autorità. 
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Art. 30 

Öffnungszeiten 

 Art. 30 

Orari di apertura  

1. Die Friedhofsverwaltung legt die Öff-

nungszeiten für den Friedhof fest. Diese 

sind an den Eingängen zum Friedhof aus-

gehängt. 

 1. L’amministrazione cimiteriale fissa gli orari 

di apertura del cimitero. Gli stessi sono 

resi noti mediante esposizione alle entrate 

al cimitero. 

   

   

Art. 31 

Aufsicht 

 Art. 31 

Vigilanza  

1. Die Gemeindeverwaltung sorgt in Zusam-

menarbeit mit dem Friedhofswärter für die 

Aufsicht des Friedhofes. Dazu trifft sie die 

zum Schutz der öffentlichen Gesundheit 

und zur reibungslosen Abwicklung des 

Dienstes erforderlichen Maßnahmen. 

 1. L’amministrazione comunale provvede in 

collaborazione con il custode cimiteriale a 

vigilare sul cimitero. A tale scopo essa 

provvede all’adozione dei provvedimenti 

per la tutela della salute ed igiene pub-

blica ed un regolare svolgimento del servi-

zio. 

   

   

Art. 32 

Strafen 

 Art. 32 

Sanzioni  

1. Bei Verstößen gegen diese Friedhofsord-

nung wird eine Geldbuße von 100,00 

Euro bis 600,00 Euro verhängt, unbe-

schadet der allfälligen zivil- und strafrecht-

lichen Folgen. 

 1. Per la violazione del presente regola-

mento cimiteriale è prevista la sanzione di 

euro 100,00 fino a euro 600,00, fatte 

salve le conseguenze di diritto civile e pe-

nale. 

2. Wird die Konzessionsgebühr trotz schriftli-

cher Aufforderung nicht entrichtet, verfällt 

das Nutzungsrecht der Grabstätte im 

Sinne der Totenpolizeiordnung und die 

Friedhofsverwaltung kann über die Grab-

stätte verfügen. 

 2. Il mancato pagamento del canone di con-

cessione, in seguito ad apposito sollecito 

scritto, comporta la decadenza dal diritto 

di utilizzo ai sensi del regolamento di poli-

zia mortuaria e l’amministrazione cimite-

riale potrà disporre della tomba. 

3. Wird das Grab nicht angemessen ge-

pflegt, kann die Konzession nach vorheri-

ger Vorhaltung widerrufen werden. 

 3. Nel caso in cui la tomba non venga curata 

in modo adeguato, potrà essere revocata 

la concessione previa contestazione. 

4. Sind bei völliger Verwahrlosung der Grab-

stätte die Angehörigen nicht bekannt, wird 

ein entsprechender Bescheid in angemes-

sener Weise an den Eingängen zum 

 4. Nel caso in cui la tomba sia in stato di 

completa desolazione e i congiunti oppure 

il loro recapito non fossero noti, verrà pub-
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Friedhof veröffentlicht. Wenn sich kein 

Angehöriger meldet, kann nach Verstrei-

chen einer Frist von 6 Monaten die Kon-

zession widerrufen werden. 

blicato in modo adeguato un apposito av-

viso alle entrate del cimitero. Trascorsi 6 

mesi senza alcun cenno da parte di un 

congiunto la concessione potrà essere re-

vocata. 


